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一、译文根据的是牛津本， 编，牛津大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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一　　著作年代

《暴风雨》无疑的是莎士比亚晚年最后作品之一。《暴风

雨》没有“四开本”行世，最初的版本就是在一六二三年“对折

本”的全集。技术的圆熟，文字的老练，声调的自然，以及全

剧之静穆严肃的气息，很明显的表示这戏必是莎士比亚的思想艺

术臻于烂熟时的作品。但是此剧究竟是哪一年著作的呢？各家

的学说很不一致，佛奈斯的“新集注本”所汇集起来的各家的考

释占有密排小字三十四页之多，其各家论断的结果大致如下：

序
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如从多数论断，大概此剧作于一六一 及一六一一年间比较的最

近于事实。

为确定此剧之著作年代，只有一项绝对可靠的外证。那就

是宫廷的娱乐纪录，一六一一年十一月一日国王剧团在白宫哲姆

斯一世御前上演此剧，一六一三年二月间同一剧团又在宫中为了

庆祝伊丽莎白公主结婚大典再度上演此剧。此外的各种证据，

都是内证，并且都不免是臆测。

二　　故事的来源

《暴风雨》的故事来源是不易确定的。

汤姆士 瓦顿（ 在他的英诗史卷三（一七

八一年版）里的一个脚注里曾记载着，据诗人考林斯（

说，《暴风雨》乃是根据一篇浪漫故事奥瑞理欧与伊萨白拉

）而写成的，这故事曾在一五八六年以意

大利、文法文、英文三种本子编为一册刊行，在一五八八年复以

意大利文、西班牙文、法文、英文四种本子编为一册刊行。考林

斯在晚年是个疯子。奥瑞理欧的故事，近已被人发现，其内容与

《暴风雨》并不相符。故此说似不能成立。

提克（ ）在 》，他的德国戏剧

里首先提出《暴风雨》与一篇德国戏剧《美貌的西地亚》

所作的）的关系。这篇德文戏是 一

个很粗陋冗长的东西，他是在一六 五年死的。在剧情方面讲，

这两出戏相同的地方固然很多，不同的地方也很不少，所以两剧

之间有关系是不成问题的，但是我们怎么能确定哪一篇是抄袭的

呢？在一六 六年有四年与一六 英国剧团到德国去献艺，也许
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他们把《暴风雨》或类似《暴风雨》的故事带到了德国因而影响

了德国的戏剧作家，也许他们把美貌的西地亚或类似美貌的西地

亚的故事带回了英国因而影响了莎士比亚。也许，如提克所曾

暗示，两出戏有一个共同的来源。

此外有些批评家看出了 所作的《

里的一篇故事（一六 九年刊于马德里），

所作的《 》（一五六一年版），

所作的关于航海遇险的报 ”等等，都与告“

《暴风雨》有关。我们不能不承认，这都是很近情理的推测。又

有人看出刚则娄在第二幕第一景所描述的理想社会是采自法国散

文家蒙旦（ ）的一篇论文论食人肉者（

，论文集的英译本刊于一六 三年。第四幕第一景

的化装表演，据德国学者 的考据，是采自一五九四年

哲姆斯王在 为亨利王子行洗礼时举行的一场表

演。这一类的指陈只能局部的说明《暴风雨》的来源。

经过二百年来许多学者的搜索，我们现在可以暂时满足的说

《暴风雨》的来源问题以阙疑为佳。新莎士比亚本的编者威尔孙

教授说得好：“那些一定要给每一莎士比亚戏剧的情节搜寻一个

‘来源’的人们，（好像莎士比亚自己就不能创造似的！）对于暴

风雨就要失望了。”就教他们失望罢。

三《暴风雨》之舞台历史

《暴风雨》在莎士比亚生时曾被“王家剧团”在宫廷表演过，

也曾在公共剧院表演过。此剧以后的舞台历史是特别有趣的，因

为这是莎士比亚戏剧被改动歪曲的最严重的例证之一。达文南

）与德莱１ 合编的《暴风雨》，又名《魔

岛》，刊于一六七 年，他们自命这是改良的本子。他们大胆的



第 6 页

窜动了剧情不少，主要的是：给米兰达添了一个妹妹道林达，凭

空添造一个平生没见过女人的青年希泡利塔，给卡力班配一个雌

性怪物西考拉克斯，给爱丽儿配一个雌性精灵米尔卡。这样一

改，剧情稍变复杂，人物却有了对称。这改编本最初上演是在

一六六七年，很受当时观众的 的日欢迎，证以皮泊斯（

记就可见一斑，是年十一月七、十三日、十二月十二日，翌年一

月六日、二月三日，再下年一月二十一日，都有观看《暴风雨》

的记载。皮泊斯特别喜欢这戏里的音乐。实在讲，《暴风雨》

本身是有容纳大量音乐的可能。一六七三或一六七四年，这改

编本变成音乐剧，谱乐者是

《暴风雨》的本来面目在舞台上出现是十八世纪中叶的事。

从一七四六年原本的《暴风雨》断断续续的上演，但是改编本也

并未绝迹。改编本的势力直到一八二一年还没有消歇，在这一

年著名的演员 还采用改编本上演呢。

四《暴风雨》的意义

《暴风雨》在“第一版对折本”的全集里，是第一篇戏。为

什么它要占这样光荣的地位呢？ 说，《暴风雨》

就像是古书弁首的图案一般，暗示给读者以全书的内容。别的

戏不能有这样效用，没有别的一出戏能这样的赅括其余。恰似

对于一位有经验的植物学家，三四种选择出来的植物就可代表半

地球的花卉，所以普洛斯帕罗、爱丽儿、卡力班、米兰达这几个

人物就可以把莎士比亚的整个世界放在我们的想像面前了（见

转引佛奈斯页三五

九）。这一番话很新颖，但是究竟不免附会之嫌。

《暴风雨》与《仲夏夜梦》有一个共同的特点，很明显的都有

庆祝婚姻的插景。若说这两出戏仅仅是为庆祝贵族婚姻才写的，
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并且除了庆祝之外别无其他意义，那不是适当的估量。莎士比

亚写《暴风雨》的动机，也许是为了供奉皇家，但是我们现在鉴

赏《暴风雨》时，不能不承认此剧有更严重的意义。没人能否

认，莎士比亚最后一个时期的作品，如《波里克利斯 《辛白

林》、《冬天的故事》以及《暴风雨》，都有一种“和解”

）的意味，好像是表示一个老年人阅世已深，已

经磨灭了轻浮凌厉之气，复归于冲淡平和之境。在这一点上，

《暴风雨》异于《仲夏夜梦

但是给《暴风雨》以极端的象征主义的解释，那也是不健全

的。 在一八三八年就说：

“莎士比亚，好像是觉得这是最后一剧了，好像是触动灵机要

描写自己，于是把戏里的英雄写成为一个自然的庄严的和善的魔

术家，能 我从海底唤起精灵，能用极简易的方术役使他们。

们的诗人这最后的一剧真是有魔术呢，因为，什么能比飞蝶南与

米兰达求婚时所用的言语更朴素，而什么又能比这一段使我们衷

心感动的同情更玄妙？在此地莎士比亚自己便是普洛斯帕罗，或

者说，是能役使普洛斯帕罗与爱丽儿的更高的精灵。但是这强

有力的魔术家该敲碎他的魔杖的时候快要到了，把魔杖沉在深深

海底， ‘沉到不曾测到过的海底。’⋯⋯”（转引自佛奈斯

本第三五六页）

把普洛斯帕罗认为是莎士比亚自己，这已经成为一种传统的

”把这种解释。 所作“ 解释推

到极端，他公然的说：“我们从普洛斯帕罗所得到的莎士比亚的

画像，是惊人的真实而巧妙”（第三四七页）。“这《暴风雨》是

何等的一出戏！莎士比亚终于看出了他自己的本色，是一位没有

国土的帝王：但是一位很‘有力的魔术’的专家，一位大魔术家，

以想像为随身的侍从的精灵，能点化沉舟，能奴使敌人，能任意

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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捏合情人；所有的力量都用在温柔仁厚上面。⋯⋯”（第三五五

页）。我们若信任这象征主义的方法，把暴风雨当做“比喻”

）看，我们还可以发见许多有趣的解释，爱丽儿是一个

象征，米兰达也是一个象征，卡力班也是一个象征，甚而至于像

在“ 所主张在这戏里还可

以找出一段历史的索隐！攻击这一派象征主义的解释最力的是

教授。他的“

驳倒了一切的传统的误解，重新用写实

主义者的眼光来估量这戏里的人物描写。

我们不必把《暴风雨》当做“比喻”，我们越想深求它的意

义反倒越容易陷入附会的臆说。莎士比亚在《暴风雨》里所用

的艺术手段与在其他各剧里所用的初无二致。他在《暴风雨》

里描写的依然是那深邃繁复的人性 人性的某几方面。他依

然是驰骋着他的想像，爱丽儿和卡力班都是他的想像力铸幻出来

的工具，来帮助剧情的发展。《暴风雨》不一定是最后一剧，所

以普洛斯帕罗也不一定就是莎士比亚自己。《暴风雨》终究是一

个浪漫故事，比较的严重处理了的浪漫故事，内中充满了诗意与

平和宁静的气息，如是而已。
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暴 风 雨

剧中人物

阿龙 ，那不勒斯的国王。索（

，西巴斯善（ 他的弟弟。

，米普洛斯帕罗 兰的合法的公爵。

，他的弟弟，米兰的篡位的安图尼欧（ 公爵。

，那不勒斯的国王飞蝶南（ 之子。

，一位老刚则娄（ 成的枢密大臣。

亚德利安（

佛兰西斯科

卡 ，一个野蛮的丑怪的奴隶。力班（

特林枯娄（ ，一个小丑。

斯蒂番诺（ ，一个醉醺的仆役长。

船主。水手头目。水手们。

米兰达（ ，普洛斯帕罗之女。

爱丽儿（ ，一个活泼的精灵。

哀利斯

塞利斯

鸠 由精灵扮演。诺

女神

刈者

其他伺候普洛斯帕罗的众精灵。

背景：海上，有船；以后均在一海岛。

贵

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：大海中一船上，狂暴的雷电交鸣之声。

船主、水手头目分途上。

船主 头儿！

头目 在这里，船主：怎么样啦？

船主 好，去和水手们说：快去努力工作，否则我们要撞到陆上

了：快着，快着。〔下。〕

众水手上。

喂头目 ，伙计们！辛苦啦，辛苦啦，伙计们！快点，快点！收起

，中樯帆。听着船主的笛子。

只消海面上还有空地方！

阿龙索、西巴斯善、安图尼欧，飞蝶南、刚则娄、

及其他上。

好头儿，要小心些。船主在哪里呢阿 ？放出些胆量来。

头目 我请你。下舱里去。

船主在哪里，阿 头儿？

头目 你没有听见他吗？你们搅乱我们的工作：你们到舱里别出

来啦：你们简直是帮着风暴。

刚 别，好朋友，你放镇静些。

头目 等海镇静的时候我们就镇静了。去！ 还管谁是这风涛

国王吗？下舱去！别吵！别搅乱我们。

刮吧，刮得你迸破了肺
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刚 好，不过你也要记得你船上载的是谁。

头目 不管是谁，反正我爱他不能过于爱自己 。你是一位枢

密大臣：你若能发令叫这风涛平息，使得现在安宁，我们就

决不再扯一根绳；行使你的威权呀：你若是不能，你就谢

谢上天活得这样长，赶快到舱里准备万一，假如真这样不幸

的话。 努力呀，伙计们 别搅我们，我说。〔下。〕

刚 我从这人身上得到很大的安慰：　　我想他是没有溺死相；他

的相貌完全是个绞死鬼的神气。好的命运之神啊，请坚持

着叫他死在绞刑上吧！让他的命运之绳来做为我们的缆索

吧，因为我们自己的缆索是没有用了！如其他不是生来受绞

刑的，我们的情形就糟了。〔众下。〕

水手头目又上。

头目 取下上中樯！快！放下来，放下来！用中樯帆逆风前驶。

〔内喊声。〕这叫喊声好可恶！他们叫喊得比风涛或我们工

作的呼声还要响。

西巴斯善、安图尼欧、刚则娄又上。

又来了！你们到这里做什么？我们放弃工作等死吧？你们愿

意淹下去吗？

西 你颈上生疮，你这个咆哮的、侮慢的、没心肝的狗！

头目 那么，你们来工作。

安 绞死，狗，绞杀！你这娼妇生的，无礼的叫嚣者，我们不像

你那样的怕淹死。

我可以担保他不会淹死的；纵然这船不比一只果壳更坚

。固，纵然这船是像经期中的妇女一般的漏水

刚
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头目 顶着风前进！顶着风！挂起两只帆来；向海里驶去：躲

开陆地。

众水手上，尽湿。

水手 全完了！祷告吧，祷告吧！全完了！

头目 怎么，我们一定要喝凉海水了吗？

刚 国王和王子都在祷告呢！我们也去参加，因为我们的情形是

和他们的一样。

西 我实在沉不住气了。

安 我们的性命简直是被一班醉汉给骗去了。 你这个张大嘴

我愿你淹死之后有十次的潮水冲你的尸的恶汉， ！

刚 他还是要死在绞架上的，虽然每一滴海水发誓反对他死在绞

架上而张口要来呑他。

〔内乱叫声“：上帝怜悯呀！”“我们的船碎了，碎了！”“再

见吧，我的妻，我的孩儿！”“再见吧，我的兄弟！”“我们

的船碎了，碎了，碎了！”〕

安 我们都和国王一同沉吧。〔下。〕

西 我们去向他告别。〔下。〕

现在我宁愿放弃千里的水乡，换取一亩的荒地；长满了篙黎

荊棘或任何东西，都不打紧。听天由命吧！但是我愿能死

得干松些。〔下。〕

第二景：岛上：普洛斯帕罗的窟前。

普洛斯帕罗与米兰达上。

我最亲爱的父亲，假如您是用了您的法术使得这狂涛怒吼，

刚

米

请您把骇浪平静下去吧。


